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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi bahasa Arab ke dalam huruf Latin yang digunakan dalam
penelitian ini berpedoman kepada Pedoman Transliterasi Arab-Latin keputusan
bersama antara Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan
Republik Indonesia Nomor : 158 tahun 1987 dan Nomor : 0543 b/U/1987.

Tertanggal 10 September 1987 dengan beberapa perubahan.

transliterasi akat ter@, tida
pedomannyagtidak b@enar iknei.

dirumuskan dengan %;kap enging

4

pembahasan ini.

dilambangkan dengan (J') adalah sebagai berikut:

A. Penulisan Konsonan

Kaidah Keputusan
o | | v | S| e
Kebudayaan
1 ‘ Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
2 < ba’ B B
3 | w ta T T
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Sh
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Th
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Jim

cha’
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Dal
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Ghain

fa
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Mim
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27 2 ha’ H H
28 . Hamzah , ¢ jika d? tengah dan
di akhir
29 s va’ Y Y
B. Penulisan Vokal
1. Penulisan vokal tunggal
Nama
A
|
U
No | Huruf/Harakat Nama Huruf Latin Nama
1 o fatchahlya’ Ai adan i
2 5 fatchah/wau Au adanu
Contoh:
(S kaifa Js= @ chaula

Xi




2)

Penulisan Mad (Tanda Panjang)

No | Harakat/Charf Nama Huruf/Tanda Nama

. . - a bergaris
1 L fatchah/alif 7] A

(s atchah/alif atau ya atas
, _ - i bergaris

2 s kasrah/ ya 1 atas
3 ¥ dhammah/wau U U bergaris

atas

kata yang akhir katanya
enggunakan kata sandang al,
serta bacaan kedua kata itu terpisah maka ta’ul-marbithah itu
ditransliterasikan dengan ha (h)

Perubahannya adalah: Ta ul-Marbiithah berharakat fatchah, kasrah, atau
dhammah dan pelafalannya dilanjutkan dengan kata selanjutnya
transliterasinya dengan t, sedangkan @ ul-marbiithah  sukun/mati
transliterasinya dengan h, contoh:

S dsadn Al-Madimah - Al-Munawwarah  atau  Al-Madiatul-

Munawwarah

8

350 - Thalchah

xii



B. Syaddah

Syaddah yang dalam bahasa Arab dilambangkan dengan sebuah tanda (=)
transliterasinya adalah dengan mendobelkan huruf yang bersyaddah tersebut,

contohnya adalah:

5 . rabbana

’C;fJ‘ :a’r-riich

b) Kata sandang yang diikuti oleh huruf gamariyyah ditransliterasikan
sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai pula dengan
bunyinya.

c) Baik diikuti huruf syamsiyyah maupun huruf gamariyyah, kata sandang
ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanda

sambung/hubung, contohnya adalah:

& :ar-rajulu

WA : as-sayyidatu

] : al-qalamu
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B aljalatu

2) Perubahannya adalah sebagai berikut:

a)

b)

Jika dihubungkan dengan kata berhuruf awal gamariyyah ditulis al-

dan ditulis I- apabila di tengah kalimat, contohnya adalah:

RERIEIH - al-qalamul-jadidu
55l ) . Al-Madmatul-Munawwarah

Jika dihubungka

mengikuti kelaziman yang ada dalam bahasa Arab. Untuk charf wa dan fa

pentrasliterasiannya dapat dipisahkan. Contohnya adalah sebagai berikut:

OB e 5&: W 35 : Wa inna’l-Laha lahuwa khairu r-razigin

< (-0 ¢ . o i a'scg< H - =
Oliadly ASII 1523 : Fa auful-kaila wal-mizan

/°/

\
w

oA AN A 2y Bismi'l-Lahi 'r-Rachmani r-Rachim

Osaxly | Gls & U :innd li’Lahi wa innd ilaihi rajiin
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E. Huruf Kapital
Meskipun dalam bahasa Arab tidak digunakan huruf kapital, akan tetapi
dalam transliterasinya digunakan huruf kapital sesuai dengan ketentuan Ejaan

Yang Disempurnakan (EYD) dalam bahasa Indonesia. Contohnya adalah sebagai

berikut:
555 V) A2 3 : 1 Muchammadun Illa rasiilun
S &5 ddad Yubbil-‘alamin

e

OTAN o 51 ol SEERIL adzPunzila fihi’l-Qur’an

z
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ABSTRAK

Mahyudin Romadhan. C1012021. 2016. Teknik Penerjemahan Frasa
Nomina dalam Novel Mawa>kibul-Achra>r karya Al-Kailani. Skripsi Program
Studi Sastra Arab Fakultas Ilmu Budaya Universitas Sebelas Maret Surakarta.

Penelitian ini membahas: (1) Bagaimanakah variasi bentuk penerjemahan
frasa nonima dalam novel Mawa>kibul-Achra>r  karya Al-Kailani, (2)
Bagaimanakah teknik penerjemahan frasa nomina dalam novel Mawa>kibul-
Achra>r karya Al-Kailani .

Metode yang diguna
secara deskriptif, vai
penerjemahan dan tekni

edlalam penmelitian,ini ialah kualitatif yang disajikan
dengan mendeskripsikan tentang variasi bentuk
a dalam novel Mawa>kibul-

Kesimpula i ian ini penelitian ini terdapat tiga
nerj a na ‘ti, frasa nomina
asa nomina idhafi.
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ABSTRACT

Mahyudin Romadhan. C1012021. The Technique of Noun Phrases
Translation of a Novel “Mawa>kibul-Achra>r “ Written by Al-kailani. Thesis.
Arabic Literature of Cultural Science Faculty of Sebelas Maret Surakarta
University.

This research discusses: (1) How are the variations of noun phrase
translation types on a Novel “Mawa=>kibul-Achra>r" written by Al-Kailani?; (2)
How is the technique of translating noun phrase on the Novel “Mawa>kibul-
Achra>r” by Al-Kailani?.

Method of the resed W3 g alitative the source of the data
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